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Here . Ny AT
._f: oan example from Basque, one which was uneavelled only very
recentlv by the Duaich lingnist Rudolt 1 (3 e Rijk (de Rijk 1995) .

w._.Z_:n anciently had a word *dan "now*. At some stage, however, Basque
acquired assecond word for “now”, orain. This consists of the 1

hour™ plus a Basque case-sutfix meaning “at’: its origj i . _E..: o
A i $ aning “at-oats original literal meaning was
at the hour’, entirely parallel (o modern English “at the moment’. Now
c:.,,.::c readily forms  dvandva compounds  (copulative compounds) like
M.._:: NMM.\R “black-and- white’, literally “white-black’. and airamak ‘parents’
terally

r..:_n_.;,:c___e._..f... It appears that the synonymous orain and dan
were combined into just such a dvandva: *oraindan. literally NOW-now’,
7—,: *.,37,,_7_% comparable in sense to English ‘right now”. Like any adverb
of :Ec, this could take the ablative case-suffix -dik “from’, c,:i:c:&
J.:..::S:::», which underwent phonological simplification to oraindanik
,:,c:_. now on’. a word which still exists in modern Basque.

This formation was perfectly regular and transparent. With time. however,
the old word *dan simply dropped out of the language in favour of the newer
form orain, and the structure of oraindanik therefore became opaque to native
speakers. Consequently, the original structure orain-dan-ik ‘now-now-from’
was reanalysed to orain-danik ‘now-from’, with the opaque sequence -danik
being reinterpreted as meaning ‘from, since’. At first this reanalysis would
not have been visible. But then speakers began attaching the new morpheme
-danik to other adverbs of time, like orduan ‘then’ and iaz ‘last year,
producing as a result things like orduandanik “since then’ and iazdanik
‘since last year’. which had not previously been possible. As a result of this
reanalysis, Basque has acquired a new suffix, -danik ‘since’, whose origin in
the ancient *dan ‘now’ has been completely lost.

In the Basque case, it was the loss of *dan as an independent word which
triggered the reanalysis of the phrase containing it, and this is a common
phenomenon. Recall from Chapter 2 the case of English bryd-guma ‘bride-
man’: it was the loss of guma ‘man’ as an independent word that led to the
folk etymology in which the now opaque bryd-guma was re-formed into
bridegroom.

Reanalysis can, however, take place without the loss of any elements. The
American linguist Ronald Langacker has presented some interesting cases
from the Uto-Aztecan languages of southwestern North America (Langacker
1977). Let us consider Uto-Aztecan reflexives.

At some ancient stage of the Uto-Aztecan family, there was apparently a
reflexive element *na. This, however, did not occur in isolation, but only in
longer phrases of certain kinds. In particular. to express a meaning like "He

" the ancestral language used two complete clauses:
‘He is working: he is by himself.” It is the second clause which E.nﬂmz us
here. This was expressed as follows: *pi-na-k"a-yi ‘he-self-by-be’. with the
usual Uto-Aztecan word order. Now. even Eccm:. none of :6..8 :.E_,
clements was lost from the language, iLangacker demonstrates that this
probably common scquence  was reanalysed as consisting of only (wo

is working by himself
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clements: "pi- and “onak”avi. Since the Uto Aztecan languages are post-
itional, the meaning “self” was transferred to *pi, while * nak™ayi was
reinterpreted as a single postposition ‘with, by". That such & reanalysis must
have occurred is shown by the fact that, in the Nunie branch of the family,
we find pi being used as the ordinary reflexive pronoun, while the new
postposition *-nak"ayi has simply been lost in that branch. Other Janguages
underwent different reanalyses; for example, in Tarahumara the whole
sequence *pinak“ayi was reanalysed as a single intensive pronoun ‘him-
self’, which in turn has lost its intensive status and become the ordinary
third-person pronoun ‘he’, though the form is now hinoy by regular phono-
logical change.

Cases like an ewt > a newt show that morpheme boundaries can be moved
50 as Lo shift a segment from one morpheme to another. But reanalysis can be
more drastic: it can move entire morphemes from one word to another. Here's
an example from Basque.

Basque anciently did not distinguish interrogative pronouns from indefinite
pronouns, and hence nor meant both ‘who?” and ‘somebody’. while zer meant
both *what?’ and ‘something’. (This is in fact very common in languages.)
When one of these was used as the subject of a verb, however, the verb took
the prefix bait- to indicate that the indefinite meaning was intended (this prefix
also had other functions). Thus, ‘Who is coming?’ was *nor dator, while
‘Somebody is coming” was *nor bait-dator. These pronouns took the ordinary
case-suffixes, including the ergative case-marker -k to mark the subject of a
transitive verb: hence *nork dakar *Who is bringing it?’ but *Nork bait-dakar
‘Somebody is bringing it".

What happened is that forms like *nor bait-dator were reanalysed so that
the morph bait-, instead of being a prefix on the verb, was taken instead as a
suffix on the pronoun, and hence new indefinite pronouns rorbait ‘somebody’
and zerbair ‘something’ were created. It is possible that such pronouns at first
had the very odd case-inflected forms like ergative *norkbair as a result, but
such forms, if they did exist, were quickly replaced by more normal forms
with the case-marking on the end. Hence today, ‘Somebody is bringing it’ is
not *Norkbait dakar but rather Norbaitek dakar; reshaped forms like these
confirm that the reanalysis has taken place.

Reanalysis is not confined to morphology. In the next chapter we shall see
that it is also a common process in syntactic change. For now, though, let us
turn to a different kind of morphological change, the one which has attracted
the most attention of all.

5.2 Analogy and levelling

Suppose 1 tell you (truthfully) that ziff, zo, and zax are all obscure English
nouns denoting things that can be counted. What do you suppose their plurals
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are? Easy, I'm sure you'll agree: ziffs, zos, and zaxes — though notice that the
plural ending is pronounced differently in each case. In such cases you can
effortlessly produce the correct plural form without thinking mcoc‘ﬁ it. How
can you do that? You do it by invoking analogy — that is, you assume that the
required plurals are formed according to a pattern which is already familiar to
you from large numbers of other English nouns.

, In this case, the pattern for forming plurals is so widespread and regular that
1t actually constitutes a rule of English grammar, just one of the many rules
you acquired when you were learning English many years ago. But analogy
does not always operate on such a large scale. Very often, speakers create
forms by invoking an analogy with a much smaller number of existing forms,
perhaps only a dozen or two, perhaps even only a single form. And such use of
analogy is a very common and powerful pathway of language change gen-
erally, but most particularly of morphological change.

Let’s begin with a simple example. English has a small class of nouns
derived from Latin and commonly used with irregular plurals derived from
Latin: cactus/cacti, radius/radii, succubus/succubi, and some others. All of
these have singulars ending in -us. Now English also has a noun octopus, but
this word is not derived from Latin: it’s of Greek origin, and its Greek plural,
if we used it in English, would be octopodes. In fact, however. the plural form
which is used by many speakers is octopi, and perhaps you even use this form
yourself. But where did it come from?

It came from analogy with the Latin nouns. Noticing the -us/-i pattern in the
Latin nouns, many speakers have created an analogical plural for the Greek
word. We can represent the process by a proportion:

cactus:cacti :: octopus:?

The missing term required to complete the proportion is, of course, octopi,
and that form. which formerly did not exist. has therefore been brought into
the language.

This is the simplest type of analogy; for obvious reasons, it is sometimes
called proportional analogy or four-part analogy. Examples of proportional
analogy are very easy to find. English verbs provide a wealth of examples.

Here’s one:
drive:drove :: dive:?

As a result of this analogy, the past tense of dive, which is historically dived,
and still so for most speakers, has become dove for many eastern American
speakers. This new form has not become standard. but here’s another example:

teach:taught :: catch:?

Apparently as a result of this analogy, the past tense of catch, EE% was
formerly catched for all speakers, has become caught. This time, the innovat-
ing form caught has become standard and nearly universal, and the few
speakers who still say caiched are regarded as rustic or ignorant.
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(Incidentally, you may occasionally come across the term false analogy
applied to some of these cases, such as that of dive/dove, but this term is never
used in linguistics, since it means nothing more than an instance of analogy
that somebody dislikes. No doubt caught was once regarded as a ‘false
analogy’ t00.)

Proportional analogy is perhaps particularly conspicuous in inflected forms,
but it also turns up in other circumstances in which it is perhaps a little less
conspicuous, such as word-formation. On the analogy of land and landscape,
we have recently created such forms as seascape and moonscape. By analogy
with cases like Japan and Japanese, we have recently begun coining a large
number of words with the general sense ‘language typical of’, such as
Jjournalese, motherese, Americanese, headlinese, and officialese. Simple ana-
logy of this kind is a common factor in word-formation.

Cases like moonscape and motherese are sufficiently striking that you might
notice one of these the first time you come across it. Some other cases,
however, are much harder to spot, simply because the analogy in question
has already become highly productive. A good example is the suffix -able.
The Latin suffix -bilis occurs in a large number of words which have found
their way into English: imaginable, edible, invincible, portable, credible,
tolerable, and hundreds of others. In some cases, we have also borrowed the
related Latin verb, as with imagine and tolerate. The existence of pairs like
imaginelimaginable has induced English-speakers to extend the suffix -able to
all sorts of other verbs not of Latin origin, including native English verbs, and
so we now readily coin adjectives like washable, likeable, lovable, burnable,
unkillable, and even kissable, as well as more elaborate forms like machine-
washable and biodegradable. 1t is most unlikely that you would notice the
first time you came across umscratchable or varnishable: this particular
analogy has now become so widespread that it is effectively a rule of English
word-formation.

The construction of new words by any of these analogical processes is
sometimes called analogical creation, though this term is equally applied to
instances of the construction by analogy of new inflected forms, like octopi
and like some other cases we shall consider below.

A key fact about analogy is that it can sometimes block or reverse the effect
of a regular phonological change. For example, there was a change in English
by which /w/ was lost after /s/ and before /o/: hence sword has lost its /w/ in
speech, though we still retain the traditional spelling. The same thing should
have happened in forms like swore and swollen, but these are none the less
pronounced with /w/ today. We are not sure quite what happened, but we
know the reason is the existence of the related forms swear and swell. Either
the analogy of these forms, which always retained their /w/, prevented the
regular sound change from affecting swore and swollen, or the change did
apply but the /w/ was later restored by the analogy with swear and swell. In
the first case we speak of analogical maintenance; in the second, of anale-

gical restoration.
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Something similar occurs in Basque, in which intervocalic /n/ was cate-
gorically lost socme centuries age. But modern Basque has plenty of ancient
nouns ending in /n/, like gizon ‘man’ and lan ‘work’, and these never lose
their /n/ in inflections: gizona ‘the man’, gizonak ‘the men’, lanean ‘at work’,
and so on. Since there is no evidence that /n/ was ever lost in such inflected
forms, we are inclined to think that this is a case of analogical maintenance,
but we can’t be sure, especially since there is a third possibility in this case:
that the presence of a morpheme boundary after the /n/ simply blocked the
sound change. (But verb-forms do lose intervocalic /n/ before a morpheme
boundary, making this last possibility unlikely here.)

These last examples bring us to an important point. Regular phonological’

changes very often disrupt regular inflectional paradigms, but at the same time
the pressure of analogy tends to maintain or restore those regular paradigms.
There is thus a fundamental conflict between sound change and analogy. This
conflict is neatly summed up by a dictum often called Sturtevant’s paradox,
after Edgar Sturtevant, the American linguist who first stated it nearly a
century ago: sound change is regular, but produces irregularity; analogy is
irregular, but produces regularity.

Here is a splendid example of Sturtevant’s parado. The majority of Latin
verbs had perfectly regular inflectional paradigms, with each verb exhibiting a
single constant stem taking a regular set of endings. However, Latin had a
stress rule which assigned stress by counting syllables from right to left, so
that the stem of a Latin verb was stressed in some forms but unstressed in
others, depending on the length of the ending. During the development of
spoken Latin into Old French, stressed vowels developed differently from
unstressed vowels; in particular, stressed /a/ was diphthongized to /ai/, while
unstressed /a/ was unaffected. This produced Old French verbal paradigms in
which formerly regular verbs showed stem alternations. At a later stage,
however, analogy intervened: the numerically fewer forms with /a/ were
analogically replaced by forms in /ai/. This once again made the paradigms
perfectly regular, as they are in modern French. All these developments are
summarized in Table 5.1, in which the stressed vowels of Latin are marked
with an acute accent and the forms undergoing analogical change are marked
in boldface. This kind of analogical development illustrates Sturtevant’s
paradox exceedingly well. It is called analogical levelling, or levelling for
short. Such levelling is extremely frequent in languages. Here is another
example. ) ]

Recall from Chapter 3 that early Latin underwent a change in which
intervocalic /s/ developed to /r/, and recall also that this change introduced
alternations into previously regular paradigms, so that, for nxw.:ﬁ_m. earlier
flos ‘flower’, plural *floses, became classical fios, plural flores, with an /s/ - /x/
alternation in the paradigm. This same change affected a number of other
onds ‘honour’, plural *honoses, which became honds, honores.
rms found in our pre-ciassical Latin texts, but in the classical
f this noun are honar, hondres. What happened? In this case,

nouns, such as h
These are the fo
texts the forms o
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Table 5.1 Analogical levelling in French

Latin Old French Mod. French
1Sg amo aim aime
2Sg amas aimes aimes
3Sg amat aimet aime
1PI amamus amons aimons
2Pl amatis amez aimez
3PI amant aiment aiment

the /1/ found between vowels was generalized by analogy to all forms of the
noun, thereby eliminating the alternation and once again producing a fully
regular paradigm. In this case too, a regular sound change disrupted a
perfectly regular paradigm; an irregular analogical levelling then restored a
regular paradigm. ’

Observe that the levelling applied to only some nouns, like honos; others,
like flos, were never affected by it and continued to have paradigms with
alternations. This may seem odd, but the occurrence of analogy is generally
quite unpredictable.

A somewhat more elaborate example occurs in English and German. These
two languages share a remote common ancestor, and that ancestor underwent
two regular sound changes: first, intervocalic /s/ changed to /1/ in certain
circumstances only (before a stressed vowel), and then later all remaining
instances of intervocalic /s/ changed to [z]. These changes left Old English
with a number of verbs exhibiting rather complex alternations in their stems.
Here, for example, are some forms of céosan ‘choose’ in Old English; the
fourth form is the Past Part(iciple): )

Present  céosan  [z]
Past Sg  céas [s]
Past Pl  curon (r]
Past Part gecoren [r}

respectively, with [z] in every case; the two past-tense forms are ne
distinguished. Analogical levelling has applied and generalized the {z} 2 |
nant right throughout the paradigm. Much the same thing has happ
other Old English verbs showing the same alternations, such as j
‘freeze’ and (for}léosan ‘lose’: modern English has freeze, froze
lose, lost, lost, the last having been only partially levelled. The af
in /r/ survive only in a few instances which have become divorced § i
original paradigms, such as lorn (the original participle of ‘lo n
phrases like a lone lorn figure and lovelorn (originally ‘love-lost’), and
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forlorn, the original participle of the now-lost prefixed verb forlose. Most
mjm:mr-mvnmrwa no longer connect these isolated forms with Jose. ,?n
o.:m:&_ alternations have vanished, save only in the verb be. whose past
singular was and past plural were still retain the ancient alternation.

Old High German had exactly the same alternations as Old English. Here,
for example, is part of the Old High German paradigm of kiusan ‘choose':

Present  kiusan  [z]
Past Sg  kos [s]
Past Pl kurun [r]
Past Part  gikoran |[r]

Modern German too has levelled all such paradigms, but in a different way
from English. The modern German forms of this verb (which is now rare and
old-fashioned in German) are present kiiren. past singular kor, past plural
koren, and past participle gekoren. That is. German has generalized the /t/
variant instead of the [z] one. The same occurs in German with the other verbs
in this group, such as frieren ‘freeze’ and verlieren ‘lose’ (with the same
prefix as English forlose).

Let’s look at just one more example of levelling in English, a particularly
interesting one which has not so far been extended to every possible case. Old
English had the voiceless fricatives /f s 6/, which had voiced allophones [v z 3]
between vowels or between a liquid and a vowel. As we saw in Chapter 4,
English later acquired a set of contrasting voiced fricative phonemes /v z &/,
but the alternations remained. In the case of /f/ - /v/, the alternation still
survives today in a number of cases, such as leaflleaves, knifelknives, wifel
wives, lifellives. shelfshelves, elflelves, and wolffwolves. On occasion, it has
even been extended to loan words, as in scarfiscarves (scarf is a loan from
Old French). though most loan words, like chief and mischief, do not show it
(though note mischievous). No doubt the spelling difference has helped to
maintain the alternation in these cases. But even some of these cases have
been lost. or partly lost. For you, what is the plural of hoof? Hooves or wa&m.@
Of roof? Rooves or roofs? Almost everyone now has roofs, »..a :g\.h is
probably now more frequent than hooves. English &:\3\. which derives
from OAd English dwerg. should not show the alternation, and 9@ standard
modern plural is indeed dwarfs, though the celebrated fantasy SEQ J.R.R.
Tolkien writes dwarves throughout his books: presumably he invokes .:6
analogy with [eaves and elyes 10 make the word look more like :s:.é mzm:m?

‘e the -3%8 of /3! . 7/ however, where the comventional spelling fatls to
ranracant “he akernariem it has heen leselled emt 16, fo/ in all ponine except one:
bppco Dheca phuray bumves 3 W oty jes for terst speakers  themgh even
hars 3 Fowm sgmarais bopre bogollesd e piutal 1o hoalales Altist eyetynme;
beroma var rataite [7] ar fha paiatadd (s8V (g herideo aivl the deriystive Homaing

W R e 16 I ik atieds hings stc cohiplicated Puatmetly, Pngheh
cpaabats &l MY A s gt but A the planst, of sl such paiis ds tiuthf
thushe  frashiprasths  Muathimenisihs masthitmoths. wreathfwreaths. and death

“alteration of the second: most people now pronounce covert to riy
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deaths. (There was formerly a vowel before the plural -s.) But there has been
a steady tendency for centiries to level these in favour of /8/. The voiceless
fricative is now the only possibility in deaths. but the others show consider-
able variation. You may find that you have /6/ in some of the plurals but /8/ in
others, and your friends may differ from you on one or two of them,
especially if they don’t come from the same place as you. On the whole,
Americans are perhaps more likely to retain /8/ than are British speakers. I
myself (I'm American) pronounce moths as mo[dz), which my British friends
find hysterically funny, since mo[6s] appears to be virtually universal today in
Britain.

In some cases, the result of levelling is to split a single paradigm into two |
new paradigms, both of them regular. Pre-Latin *deiwos ‘heavenly, god’ had |
a regular plural *deiwi, but these forms underwent several quite regular
phonological changes, crucially including the loss of w before o, and the
result in classical Latin was singular deus but plural divi. The second of these
no longer looked like a plural of the first, and levelling took place, but what
happened is that deus acquired a complete new regular paradigm, including a
new plural dei, while divi also acquired a complete new regular paradigm,
with a new singular divus, and the result was two different words deriving
from a single ancestor. Something similar has happened with English staff,
whose plural was formerly staves (compare the cases like krife/knives above),
but this word too has split, and we now have two words, staff/staffs and stavel/
staves. The English pairs shade/shadow, mead/meadow, and cloth/clothes also
represent the splitting of what were originally single words. , e

The processes of word-formation discussed in Chapter 2 illustrate variou:
types of analogy. Here I shall mention just two more, beginning with con-
tamination. Contamination is an irregular change in the form of a word gﬁﬂ
the influence of another word with which it is associated in some way.-For
example, the opposite of male was formerly femelle, but the constant pairing
of these two words has induced speakers to alter the second to female, in otdér
to make it more like its opposite. Similarly, the word overt is borrowed finim
French ouvert ‘open’, and has final stress. The word covert, ¢ : % i
origin merely a variant of covered, and was formerly pronounced accoid
But the frequent use of these two words as opposites has resubted:

overt.

A slightly different case is represented by regardless. This word
negative suffix -less, is very similat in meaning to irrespective ,
spedkers hive consequently altered the fist to irregardiess, & fotwwigh
row freguent, though not at present considered standard English,

Nurierals appesr to be particularly prone to contamination. probubly
beeause (hey are very ofien used in sequence while counting. The Lattw
numieral Tor ‘nine’ would have been *aoven if the word hed developed
regularly, bul the elassical form is Aovem. influenced by the following decem
rpen’. The Russizn amd Lithuanian numerdls for ‘mine’ sWeuld have been
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w_n:m«u;:. and *nevjat', respectively, but the forms are devyni and devjat’, again
influenced by the following desim: and desjar’ ‘ten’. The originai Basque
bederatzu ‘nine’, preserved in the east, has become bederatzi in most dialects
::an.q the influence of the preceding zortzi ‘eight’.

It is possible for contamination to apply in both directions. Old French had
two words meaning ‘native inhabitant’, citeien and denzein; in Norman
French, the first acquired a z from the second, and the second acquired an [
from the first, leading to citesein and denisein, whence English citizen and
denizen.

The other special type of analogy is hypercorrection. This occurs when a
speaker deliberately tries to adjust his or her own speech in the direction of
another variety perceived as more prestigious but ‘overshoots the mark’ by
applying an adjustment too broadly. Sporadic hypercorrection is very com-
mon. A British speaker trying to acquire an American accent will carefully
insert non-native /r/s into words like dark and court, but may overdo it and
produce things like avocardo. 1 myself, being American, lack the British
contrast between do and dew; attempting to acquire the British diphthong in
dew and new. I occasionally overdo it and produce things like What shall we
dew? Such hypercorrections are easily visualizable as instances of four-part
analogy: in my case, new /nu:/:/nju:/ :: do /du:/:/dju:/.

On occasion such hypercorrections may establish themselves in the lan-
guage. In Middle English, the word for ‘throne’ was trone, borrowed from
French. But this word derives ultimately from Greek thronos, and English-
speakers apparently re-formed their word to throne in order to show the Greek
connection, or perhaps just to sound more erudite. But then they did the same
thing to autour, which is not of Greek origin at all, producing as a result the
modern form author, in which the dental fricative derives purely from

hypercorrection.

5.3 Universal principles of analogy

Analogical change is irregular and seemingly unpredictable, but there have
none the less been some serious attempts at identifying general principles of
analogy. The most famous of these is the ‘laws’ of analogy proposed by the
Polish linguist Jerzy Kurtyowicz in 1947. He proposes six such laws, as
follows; here I have reworded his statements for the sake of clarity, at the

expense of a certain measure of precision.

The first law: a complex marking replaces a simple marking. A standard
example of this is provided by German. Old High German, the ancestor
of modern German, had a variety of patterns for constructing plurals. One
of these was exhibited by nouns like gast ‘guest’, plural w&..:., in which the
stem-vowel undergoes the change called umlaut under the influence of the
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The second law: a derived form is reshaped to make it more transparent and

The third law: a form transparently consisting of a stem plus an affix serves

vowel in the plural suffix. This noun comes into modern German as Gast,
Géiste, with a double plural marking (umlaut plus suffix). Now the 0Old High
German noun boum ‘tree’ had a plural bouma, with no umlaut, and this
should have come into the modern language as Baum, *Baume. Instead,
German has Baum, Biume. The double plural-marking has been extended
from cases in which it is historically normal (like Gast) to others in which it

is not regular.

especially more similar to the simple forms from which it is derived. Basque
provides a number of examples of this. The two nouns ardi ‘sheep’ and ile
‘hair’ formed an ancient compound *ardi-ile ‘wool’; this underwent the
normal phonological processes of the language to yield artile, the most
usual form today. But some speakers have replaced this by a new and more
transparent formation ardi-ile. In effect, the regular but somewhat opaque
formation artile has been re-formed to make it more transparent.

as a model for reshaping related forms in which the stem-affix structure is
opagque. Here is an example from Basque. The Basque question word non -
nun consists of the interrogative stem no- plus the ordinary locative case-
ending -n. By the process described in Section 5.1, this word has acquired a
corresponding indefinite nonbait - nunbait ‘somewhere’. But this form is
now unusual among locative forms in that it does not end in the normal -n.
(Compare hemen ‘here’, orduan ‘then’, efxean ‘in the house’, and so on.) In
some western varieties of Basque, therefore, nunbait has been replaced by
an innovating form nunbaiten, in which the locative case-ending has been
reattached to the end of the word, on the model of all the other locative

forms.

The fourth law: when a form undergoes analogical reshaping, the new form
takes over its primary function, and the old form remains only in secondar)
functions. A simple example of this is English brother. This usedto ]
plural brethren, but a new regular plural brothers has been cons et
analogy and now serves as the ordinary plural, while the older bretliren
now confined to special contexts, especially religious ones: nabe dy now
says *I have two brethren. Similarly, the compound of Old English ¥
‘house’ and wif ‘woman’ developed by regular phonological ¢
hussy; now that the original compound has been renewed by the anal
formation housewife, hussy has lost its central meaning and become
fined to a pejorative sense. SR

The fifth law: in order to re-establish a distinction of central significay
language gives up a distinction of more marginal significance. Old
provides a good example. Latin had a large class of nouns infied
murus “wall’; in Latin, such nouns inflected as follows in the non
and the accusative (the only cases surviving into Old French):
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Sg Pl
Nom  murus muri
Acc murum muros

By regular pho ical changes se i : i i
By regular 2:1 nological changes, these forms gave rise to the following
torms in Old French:

Sg Pl
Nom murs mur
AGE ., IUr murs

m.g. ::”ﬁ class of nouns, then, Old French no longer had a systematic
distinction either between singular and plural or between nominative and
accusative. In order to maintain the more central distinction of number, the
language therefore abandoned the less central one of case; the accusative

forms were generalized, and French wound up with singular mur and plural
murs, with no remaining distinctions of case.

The sixth law: a native form may be analogically reshaped under the influ-
ence of a non-native form, especially if the non-native variety is more
prestigious. For example, Basque has a highly productive suffix -tasun
for deriving abstract nouns: bakartasun ‘solitude’ (bakar ‘alone’), ederta-
sun ‘beauty’ (eder ‘beautiful’). But the language has borrowed a number of
abstract nouns from the neighbouring and more prestigious Spanish with
the Spanish suffixes -dad and -dura. As a result, these suffixes have, for
some speakers in some cases, replaced the native -tasun, and many Basques
say bakardade for ‘solitude’ and ederdura for ‘beauty’.

Building on Kurytowicz’s ideas, the Polish linguist Witold Marczak (1958)
has proposed nine rather more specific principles of analogy which he calls
“tendencies’. These are as follows; I provide an example for each one of them.

The first tendency: longer words are more often reshaped on the model of
shorter words, rather than vice versa, except in inflectional paradigms. For
example, Old English huswif ‘housewife’ :3%2\2:. regular v:c:o_cmmom_
change to hussy, but the word has been re-formed in Boao:_.mnm_;: as
housewife, on the model of its components house and E.QN while hussy 18
now confined to a different sense, in line with Kurytowicz's fourth law.

root alternation is more often abolished than intro-

shown by most of the examples
he French case shown in Figure
direct conflict with

The second tendency:
duced. This, of course, is precisely what is
of levelling cited in Section 5.2, such as the Fren
5.1, Obviously, however, this tendency 1s In
Kurytowicz’s first law.

The third tendency: longer inflectional forms are more Q,Ru .RiS.um.& on the
model of shorter ones than vice versa, excepl in cases in which one form has
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a zero affix and another an overt affix. The Latin compound verb calefacere
‘heat” (literally ‘make hot') was remodelled on the basis of the common
infinitive ending -are (as in amare) ‘love’) to produce the innovating
calefare, the source of modern French chauffer.

The fourth tendency: zero-endings are more frequently replaced by overt
ones than vice versa. Earlier English had zero-plurals for some nouns; a
few of these have survived, like deer/deer, but many others have gained a
new overt plural ending, so that, for example, earlier word/word has been
replaced by word/words.

The fifth tendency: monosyllabic endings are more frequently replaced by
polysyllabic ones than vice versa. The traditional allative case-ending with
place names in Basque is -a, and hence the town name Zarautz has allative
Zarautza ‘to Zarautz'. But some speakers have replaced this with the two-
syllable variant -era, and hence they have Zarautzera ‘to Zarautz’.

The sixth tendency: the forms of the indicative more often bring about the
reshaping of other moods than vice versa. Portuguese is a language in
which the historical subjunctive forms have been partly remodelled on
the basis of the indicative.

The seventh tendency: the forms of the present more often bring about the
reshaping of other tenses than vice versa. In early Latin, the third-singular
ending was -7 in the present but -d in the perfect, but classical Latin has - in
both tenses.

The eighth tendency: place names preserve archaisms
forms better than do related mon no
preserve the ancient locati
most other noun
i s
and a new




